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ENGLISH 1 2 3  Picture section 
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints  
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil  
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen  
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata  
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,  
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones  
con descripción de aplicación y descripción funcional

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens  
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especificações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel  
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger  
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner  
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner  
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet  
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων 
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας  
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını  
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část  
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny  
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi  
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR
1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 

magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili  
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama  
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem,  
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis  
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega  
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

БЪЛГАРСКИ
1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа  

и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru  
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства  
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації  
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور يوجد به الوصف التشغيلي والوظيفي  القسم النصي المزود بالبيانات الفنية والنصائح الهامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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 M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)

..................14,4 V, 18 V ..........................................14,4 V, 18  V

................................3 A ........................................................3  A

............................750 mA .................................................750  mA

..............................30 min ..................................................30  min

..............................60 min ..................................................60  min

............................270 min ................................................270  min

...........................1,92 kg .................................................1,92  kg

.................... +5...+40 °C ...........................................+5...+40  °C

ČESKY ČESKY

 UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a 
návody. Zanedbání při dodržování varovných upozornění a pokynů mohou 
mít za následek úder elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění.  
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna uschovejte.

 SPECIÁLNÍ BEZPE NOSTNÍ UPOZORNNÍ

Použité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. Milwaukee 
nabízí ekologickou likvidaci starých článků, ptejte se u vašeho obchodníka 
s nářadím.

Nabíječkou mohou být nabity následující typy akumulátorů :

Typ akumulátoru Typ 
buňka

Napětí Jmen.
kapacita

Počet 
článků

M14B Li-Ion 14.4 ≤ 1.5 Ah 4
M14BX Li-Ion 14.4 ≤ 3.0 Ah 2 x 4
M14B4 Li-Ion 14.4 ≤ 4.0 Ah 2 x 4
M18B Li-Ion 18 ≤ 1.5 Ah 5
M18B2 Li-Ion 18 ≤ 2.0 Ah 5
M18BX Li-Ion 18 ≤ 3.0 Ah 2 x 5
M18B4 Li-Ion 18 ≤ 4.0 Ah 2 x 5
M18B5 Li-Ion 18 ≤ 5.0 Ah 2 x 5
M18B6 Li-Ion 18 ≤ 6.0 Ah 2 x 5
M18B9 Li-Ion 18 ≤ 9.0 Ah 3 x 5
M18HB12 Li-Ion 18 ≤ 12.0 Ah 3 x 5

Nabíječkou nenabíjejte standardní baterie, 
které nelze nabíjet.
Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými předměty, nebezpečí zkratu.

V nabíjecím postu nabíječky neskladujte kovové předměty, nebezpečí 
zkratu.

Náhradní akumulátory ani nabíječku neotvírejte, skladujte je v suchu, 
chraňte před vlhkem.

Neskladujte spolu s vodivými předměty.

Nenabíjejte poškozené akumulátory, ihned je nahraďte!

Před každým použitím nabíječky překontrolujte přívodní kabel, 
prodlužovací kabel a zástrčku zda nejsou poškozeny a nebo zestárlé. 
Poškozené díly nechte opravit odborníkovi. 

Tento přístroj nesmějí obsluhovat nebo čistit 
osoby se sníženými tělesnými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi, resp. s 
nedostatečnými zkušenostmi nebo 
znalostmi, ledaže by byly poučeny osobou 
ze zákona zodpovědnou za jejich 
bezpečnost o bezpečné manipulaci s 
přístrojem. Výše uvedené osoby vyžadují 
při používání přístroje dozor. Tento přístroj 
nepatří do rukou dětem. Proto když se 

nepoužívá, musí být uložený bezpečně a 
mimo dosah dětí.
Varování! Abyste zabránili nebezpečí požáru způsobeného zkratem, 
poraněním nebo poškozením výrobku, neponořujte nářadí, výměnnou 
baterii nebo nabíječku do kapalin a zajistěte, aby do zařízení a akumulátorů 
nevnikly žádné tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná 
voda, určité chemikálie a bělicí prostředky nebo výrobky, které obsahují 
bělidlo, mohou způsobit zkrat.

OBLAST VYUŽITÍ

Tato nabíječka nabíjí baterie 14,4 V a 18 V Milwaukee Li-Ion.

Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel.

PŘIPOJENÍ NA SÍT

Připojit pouze do jednofázové střídavé sítě o napětí uvedeném na štítku. 
Lze připojit i do zásuvky bez ochranného kontaktu neboť spotřebič je třídy 
II.

LI-ION-AKUMULÁTORY

Akumulátory se dodávají částečně nabité. Kontrolky LED na akumulátoru 
ukazují stav nabití.

Nepoužívá-li se akumulátor delší dobu, přepne se automaticky do 
klidového stavu. 

Při úplném vybití se akumulátor automaticky vypne (hloubkové vybití není 
možné).

V případě extrémního zatížení může dojít k silnému ohřevu akumulátoru, 
který se následně vypne.

Akumulátor v tomto případě k dobití a aktivaci vložte opět do nabíječky.

Přitom může akumulátor zůstat v elektrickém nářadí, které se však musí 
nejméně 1 minutu předem vypnout (v opačném případě může dojít k 
chybné indikaci). Počet LED popisuje stav nabití. Blikající LED signalizuje 
maximální výkonnostní rezervu ve výši 10%.

V zásadě platí: nefunguje-li elektrické nářadí po zasunutí akumulátoru a po 
zapnutí, nasaďte akumulátor na nabíječku. Kontrolky na akumulátoru a na 
nabíječce signalizují stav nabíjení akumulátoru.

Při nízkých teplotách lze v práci pokračovat se sníženým výkonem. 

LITYUM IYON PILLERIN TAŞINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde taşımacılığı hakkındaki yasal hükümler 
tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararası yönetmeliklere ve hükümlere 
uyularak taşınmak zorundadır.

• Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel şart aranmaksızın karayoluyla 
taşıyabilirler.

• Lityum iyon pillerin nakliye şirketleri tarafından ticari taşımacılığı için 
tehlikeli madde taşımacılığının hükümleri geçerlidir. Sevk hazırlığı ve 
taşıma sadece ilgili eğitimi görmüş personel tarafından gerçekleştirilebilir. 
Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik altında gerçekleştirilmek zorundadır.

Pillerin taşınması sırasında aşağıdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

• Kısa devre oluşmasını önlemek için kontakların korunmuş ve izole 
edilmiş olmasını sağlayınız.

• Pil paketinin ambalajı içinde kaymamasına dikkat ediniz.
• Hasarlı veya akmış pillerin taşınması yasaktır.

Ayrıca bilgiler için nakliye şirketinize başvurunuz.

TECHNICKÁ DATA  NABÍJEČKY

Rozsah napětí ................................................................................................
Nabíjecí proud rychlonabíjení .........................................................................
Udržovací proud .............................................................................................
Doba nabíjení  (1,5 Ah)...................................................................................
Doba nabíjení  (3,0 Ah)...................................................................................
Doba nabíjení  (12,0 Ah).................................................................................
Hmotnost podle prováděcího předpisu EPTA 01/2014 ...................................
Doporučená okolní teplota při nabíjení ...........................................................

UPOZORNĚNÍ

Po nasazení akumulátoru do nabíječky je akumulátor automaticky nabíjen 
(červená kontrolka LED svítí nepřerušovaně).

Je-li do nabíječky nasazen hodně teplý a nebo hodně studený akumulátor 
(bliká žlutá LED), počne nabíjení až když akumulátor dosáhne správné 
teploty (0°C...60°C).

Doba nabíjení je od 1 min. do 30 min. Podle toho jak byl akumulátor vybitý 
( u kapacity 1,5 Ah akumulátor).

Po úplném nabití akumulátoru se kontrolní LED nabíječky přepne z 
červené na zelenou a kontrolní LED akumulatoru zhasnou. 

Po nabití není nutné akumulátor vyjmout z nabíječky. Může trvale zůstat v 
nabíječce. Nemůže dojít k jeho přebití a tak je stále v pohotovosti. 

Blikají-li obě kontrolní LED střídavě, není akumulátor buď plně nasazený na 
nabíječce nebo na akumulátoru či nabíječce došlo k chybě. V tomto 
případě z bezpečnostních důvodů akumulátor a nabíječku ihned vypněte a 
nechejte zkontrolovat v servisu firmy Milwaukee.

Nabíječka může současně nabíjet 6 baterií. Baterie se budou nabíjet 
postupně za sebou v pořadí, v jakém byly do nabíječky zasunuty.  
Trvale svítí červená: baterie se nabíjí  
Pomalé blikání červené: baterie je v pozici čekání  
Trvale svítí zelená: baterie je nabitá

Tlačítkem Skip se může změnit pořadí nabíjení.

ÚDRŽBA

Poškodí-li se přívodní kabel, je nutná 
oprava v odborném servisu Milwaukee, 
protože je potřebný speciální klíč.
Používat výhradně příslušenství Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. Díly 
jejichž výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném servisu 
(viz."Záruky / Seznam servisních míst)

Při potřebě podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informací o typu a 
desetimístném objednacím čísle přímo servis a nebo výrobce, Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání.

Akumulátory nevhazujte do ohně.

Nenabíjejte poškozené akumulátory, ihned je nahraďte!

Elektrická zařízení, baterie/akumulátory se nesmí likvidovat 
společně s odpadem z domácností. 
Elektrická zařízení, baterie/akumulátory je třeba sbírat 
odděleně a odevzdat je v recyklačním podniku na 
ekologickou likvidaci. 
Na místních úřadech nebo u vašeho specializovaného 
prodejce se informujte na recyklační podniky a sběrné dvory.

Zařízení lze používat jen ve vnitřních prostorách, nepoužívat 
v dešti.

Elektrický přístroj s třídou ochrany II.

T3.15A 3,15 A pomalá pojistka

Značka shody v Evropě

Značka shody v Británii

Značka shody na Ukrajině

Značka shody pro oblast Eurasie
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 M1418C6 (220V-240V) M1418C6 (110V)

..................14,4 V, 18 V ..........................................14,4 V, 18  V

................................3 A ........................................................3  A

............................750 mA .................................................750  mA

..............................30 min ..................................................30  min

..............................60 min ..................................................60  min

............................270 min ................................................270  min

...........................1,92 kg .................................................1,92  kg

.................... +5...+40 °C ...........................................+5...+40  °C

SLOVENSKY SLOVENSKY

 UPOZORNENIE! Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a 
návody. Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte môže mať za následok zásah elektrickým 
prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie. 
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce použitie.

 ŠPECIÁLNE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa alebo medzi 
domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých výmenných 
akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou životného prostredia; informujte 
sa u Vášho predajcu.

S týmto nabíjacím zariadením môžu byť nabíjané nasledovné výmenné 
akumulátory:

Typ akumulátora Typ 
bunka

Napätie Menovitá 
kapacita

Počet 
článkov

M14B Li-Ion 14.4 ≤ 1.5 Ah 4
M14BX Li-Ion 14.4 ≤ 3.0 Ah 2 x 4
M14B4 Li-Ion 14.4 ≤ 4.0 Ah 2 x 4
M18B Li-Ion 18 ≤ 1.5 Ah 5
M18B2 Li-Ion 18 ≤ 2.0 Ah 5
M18BX Li-Ion 18 ≤ 3.0 Ah 2 x 5
M18B4 Li-Ion 18 ≤ 4.0 Ah 2 x 5
M18B5 Li-Ion 18 ≤ 5.0 Ah 2 x 5
M18B6 Li-Ion 18 ≤ 6.0 Ah 2 x 5
M18B9 Li-Ion 18 ≤ 9.0 Ah 3 x 5
M18HB12 Li-Ion 18 ≤ 12.0 Ah 3 x 5

S týmto nabíjacím zariadením nesmú byť 
nabíjané nenabíjatelné batérie.
Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpečenstvo skratu).

Do zasúvacieho otvoru pre výmenné akumulátory na nabíjacom zariadení, 
sa nesmú dostať žiadne kovové predmety (nebezpečenstvo skratu).

Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárať a skladovať len v 
suchých priestoroch. Chrániť pred vlhkosťou.

 Nesiahať s vodivými predmetmi do prístroja.

Poškodený výmenný akumulátor nenabíjať a ihneď ho vymeiť.

Pred každým použitím skontrolovať prístroj, pripojovací kábel, akumulátory, 
predlžovací kábel a zástrčku či nedošlo k poškodeniu alebo zostárnutiu. 
Poškodené časti nechať opraviť odborníkom. 

Tento prístroj nesmú obsluhovať alebo čistiť 
osoby so zníženými telesnými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami príp. 
nedostatočnými skúsenosťami alebo 
znalosťami, jedine ako boli osobou zo 
zákona zodpovednou za ich bezpečnosť 
poučené o bezpečnej manipulácii s 
prístrojom. Vyššie uvedené osoby si 

vyžadujú pri používaní prístroja dozor. 
Tento prístroj nepatrí do rúk deťom. Preto 
ak sa nepoužíva, musí byť odložený 
bezpečne a mimo dosahu detí.
Varovanie! Aby ste zabránili nebezpečenstvu požiaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo poškodeniam výrobku, neponárajte náradie, 
výmennú batériu alebo nabíjačku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do 
zariadení a akumulátorov nevnikli žiadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé 
kvapaliny, ako je slaná voda, určité chemikálie a bieliace prostriedky alebo 
výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, môžu spôsobiť skrat.

POUŽITIE PODĽA PREDPISOV

Táto nabíjačka nabíja 14,4 V a 18 V batérie Milwaukee Li-Ion.

Tento prístroj sa smie použivať len v súlade s uvedenými predpismi.

SIEŤOVÁ PRÍPOJKA

Pripájať len na jednofázový striedavý prúd a na sieťové napätie uvedené 
na štítku. Pripojenie je možné aj do zásuviek bez ochranného kontaktu, 
pretože ide o konštrukciu ochrannej triedy II.

LI-ION-AKUMULÁTORY

Akumulátory sa dodávajú čiastočne nabité. Kontrolky LED na akumulátore 
ukazujú stav nabitia.

Ak sa akumulátor nepoužíva dlhšiu dobu, prepne sa automaticky do 
kľudového stavu.

Pri úplnom vybití sa akumulátor automaticky vypne (hĺbkové vybitie nie je 
možné). 

V prípade extrémneho zaťaženia môže dôjsť k silnému ohrevu 
akumulátora, ktorý sa následne vypne.

Akumulátor v tomto prípade k dobitiu a aktivácii vložte opäť do nabíjačky.

Pritom môže akumulátor zostať v elektrickom náradí, ktoré sa však musí 
najmenej 1 minútu vopred vypnúť (v opačnom prípade môže dôjsť k 
chybnej indikácii). Počet LED popisuje stav nabitia. Blikajúca LED 
signalizuje maximálnu výkonnostnú rezervu vo výške 10%.

V zásade platí: ak nefunguje elektrické náradie po zasunutí akumulátoru a 
po zapnutí, nasaďte akumulátor na nabíjačku. Kontrolky na akumulátore a 
na nabíjačke signalizujú stav nabíjania akumulátora.

Pri nízkych teplotách je možné v práci pokračovať so zníženým výkonom. 

PREPRAVA LÍTIOVO-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpečného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodržiavaním lokálnych, 
vnútroštátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.

• Spotrebitelia môžu tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
• Komerčná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom špedičných 

firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpečného nákladu. 
Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba 
adekvátne vyškolené osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodržiavať nasledovné:

• Zabezpečte, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo 
skratom.

• Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol 
zošmyknúť.

• Poškodené a vytečené batérie sa nesmú prepravovať.

Kvôli ďalším informáciám sa obráťte na vašu špedičnú firmu.

TECHNICKÉ ÚDAJE NABÍJAČKA

Rozsah napätia...............................................................................................
Nabijací prúd rýchleho nabíjania ....................................................................
Udržiavacie nabíjanie .....................................................................................
Doba nabíjania (1,5 Ah) ..................................................................................
Doba nabíjania (3,0 Ah) ..................................................................................
Doba nabíjania (12,0 Ah) ................................................................................
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 ..............................
Odporúčaná okolitá teplota pri nabíjaní ..........................................................

ZNAKY

Po zastrčení výmenného akumuláru do zasúvacieho otvoru nabíjacieho 
zariadenia sa výmenný akumulátor automaticky nabíja (červená kontrolka 
LED svieti neprerušovane).

Ak je do nabíjacieho zariadenia zastrčený príliš teplý alebo príliš studený 
výmenný akumulátor (červená LED-dióda bliká), nabíjanie začne 
automaticky až keď výmenný akumulátor dosiahne správnu nabíjaciu 
teplotu (0°C...60°C). Max. nabíjací prúd preteká, ak teplota výmenného 
akumulátora leží medzi 0°C...60°C.

Doba nabíjania je medzi 1 min a 30 min, podľa toho, do akej miery bol 
výmenný akumulátor vybitý (pri 1,5 Ah akumulátore).

Po úplnom nabití akumulátoru sa kontrolní LED nabíjačky prepne z 
červené na zelenou a kontrolní LED akumulátoru zhasnú. 

Výmenný akumulátor nemusí byť po nabití vytiahnutý z nabíjacieho 
zariadenia. Výmenný akumulátor môže byť nepretržite v nabíjacom 
zariadení. Nemôže pritom dôjsť k prebíjaniu a akumulátor je takto vždy 
prevádzkyschopný.

Nabíjačka môže súčasne nabíjať 6 batérií. Batérie budú nabíjané postupne 
za sebou v tom poradí, v akom boli do nabíjačky zasunuté.  
Trvalo svieti červená: batéria sa nabíja  
Pomalé blikanie červenej: batéria je v pozícii čakania  
Trvalo svieti zelená: batéria je nabitá

Tlačidlom Skip sa môže zmeniť poradie nabíjania.

ÚDRZBA

Ak dôjde k porušeniu sieťovej prípojky, táto 
porucha musí byť odstránená zákazníckym 
centrom Milwaukee, pretože k oprave je 
potrebné špeciálne náradie.
Použivať len Milwaukee príslušenstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Súčiastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Milwaukee 
zákazníckych centier (viď brožúru Záruka/Adresy zákazníckych centier).

Pri udani typu stroja a desaťmiestneho čísla nachádzajúceho sa na štítku 
dá sa v prípade potreby vyžiadat explozívna schéma prístroja od Vášho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na 
obsluhu.

Použité akumulátory nehádzat do ohna.

Poškodený výmenný akumulátor nenabíjať a ihneď ho 
vymeiť.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa nesmú 
likvidovať spolu s odpadom z domácností. 
Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory treba zbierať 
oddelene a odovzdať ich v recyklačnom podniku na 
ekologickú likvidáciu. 
Na miestnych úradoch alebo u vášho špecializovaného 
predajcu sa spýtajte na recyklačné podniky a zberné dvory.

Prístroj je určený na použitie v krytých priestoroch, prístroj 
nevystavujte daždu.

Elektrický prístroj triedy ochrany II.

T3.15A 3,15 A pomalá poistka

Značka zhody v Európe

Značka zhody v Británii

Značka zhody na Ukrajine

Značka zhody pre oblasť Eurázie


